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La storia si svolge nel soggiorno di una casa modesta

La storia

Gustavo chiede al suo amico Ovidio un prestito di  5000 euro.
Quest’ultimo non sa come dirlo alla burbera moglie Ernestina e con lui si inventa una finta aggressione.
Ma la donna riuscirà a smascherare l’imbroglio dei due che la pagheranno veramente cara.

La nona Natalina si consola con le sue Parole Crociate
PRIMO ATTO

NATALINA: (E’ su una sedia a rotelle. Sta scrivendo le Parole Crociate). Cheste i è pròpe düre… 8 orisontale… Mammifero che vola… 7 caséle… Mammifero che vola… (Verso l’esterno). Ernestina! Ernestina!

ERNESTINA: (Dall’esterno). Cosa ölét!

NATALINA: Mammifero che vola!

ERNESTINA: Dérf fò la finesta che al va fò lü sperlü!

NATALINA: No, chè in cà ghe n’è gna ü de mammifero che l’gula! L’è chè söl giornal!

ERNESTINA: Daga öna pacada che al resta lè séc!

NATALINA: Insoma, égnét ché sé o no che g’ho bisògn che te me ötét!

ERNESTINA: So drè a preparà ol minestrù! G’ho mia tep!

NATALINA: E invece te ghè de égn! L’é important!

ERNESTINA: Spéta che sbase ol gas! Rie! (Entrando con la scopa). In do el chesto mammifero che vola? Dimél in do l’è che al fo fò söbét!

NATALINA: L’è chè; l’è scric söi parole crociate

ERNESTINA: E tè te m’avrését ciamat…

NATALINA: T’ho ciamat per saì la risposta. “Mammifero che vola”… 7 caséle
ERNESTINA: Mammifero che vola… Hostess!

NATALINA: Come hostess? Al coménsa cola P
ERNESTINA: E alura al sarà… Pilota!

NATALINA: No, al ghe sta mia dèt
ERNESTINA: E alura diga de slargà la gabina che al ghe starà! Ada però che adés me indo amò in cüsina; ölerés mia che ol minestrù al se tèche al fond dela pignéta se no t’el sentét l’Ovidio quace madone che al me casa drè. De sigür al sarà indac con chèl balurd de Gustavo, chél disgraziat del so amis. (Esce)
NATALINA: (Dopo alcuni secondi). Ernestina!

ERNESTINA: Cosa gh’et amò!

NATALINA: Te gavrésèt de ègn!

ERNESTINA: A fa?

NATALINA: “Riacquista la libertà”!

ERNESTINA: Chi?

NATALINA: Ölerés sail po’ a mè. 6 caséle!

ERNESTINA: (Entrando). Come et dic?

NATALINA: Riacquista la libertà! Al coménsa cola V
ERNESTINA: 6 caséle… Riacquista la libertà… Vedova! Magare pöderés és vedoa po’ a mè! Ma da quando l’Ovidio l’è in pensiù l’è chè che al me romp i bale töt ol santo dè! Pöde turnà in cüsina?
NATALINA: Öla! Chesto l’è amò piö defesel… “Sinonimo di ergastolo”
ERNESTINA: Chesta ghe la so! Sinonimo di ergastolo… Matrimonio!

NATALINA: Al ghe sta! Bràa Ernestina. Adés va pör in cüsina
ERNESTINA: Ai suoi ordini carissima suocera. Però adés te continuet te spetè. (Esce)

NATALINA: “Quando escono ti fanno piangere”. Quando escono ti fanno piangere…  

OVIDIO: (Entrando). Chi te fa löcià mama? Dighel al tò Ovidio chi te fa löcià che al range mè
NATALINA: I è cheste parole crociate che i me fa löcià! Ogni setimana i diénta semper piö defesei. Segond tè, cos’ei chi laur che quando i ve fò i te fa löcià?
OVIDIO: Ma l’è semplice mama; i moroidi!

NATALINA: Al ghe sta mia det…

OVIDIO: Te sigüre che quando i vefò i te fa löcià! Dimel mia a mè… E i sta mia semper det…
NATALINA: Gh’et i moroidi Ovidio?

OVIDIO: Parlemen mia! E, per de piö, l’è difesel po’ a cürale
NATALINA: Perché?

OVIDIO: Ol dutur al m’ha dac öna pomata indo gh’è scric “Uso Esterno” e alura, töte i ölte che g’ho de üsala, du ölte al dè g’ho de indà de fö in mès ala strada a metila sö. Te dighe mia cosa la me dis la set che la pasa e la me ét…! La piö dolsa l’è sporcacciù, depravat , pervertit, vilanc e porsél
NATALINA: E tè fregatén; la salüte l’è la piö important. Indo set istàc Ovidio?

OVIDIO: So stac a troà ol me amis Gustavo. Al m’era dic che avrès troat öna bellissima sorpresa. E che sorpresa! Öna gnoca di 22 agn che la è da l’Est che se te la édét te restet sensa fiat
NATALINA: Sensa fiat? Te gavrè mia l’asma Ovidio…
OVIDIO: Macchè asma! L’è la russa che la te lasa sensa fiat! Che fisico, che bomba!
NATALINA: Lasa pért i bombe Ovidio e dam öna mà  po’ per chesta: “Quando si regala è per sempre”. 5 caséle
OVIDIO:  Quando si regala e' per sempre... Facile… Loculo!

NATALINA: Loculo… No, al ghe sta mia det!

OVIDIO: Tranquila mamma; prima o dopo an ghe sta det töc

ERNESTINA: (Entrando). Ah, set chè?

OVIDIO: Se te me édét al völ di che so chè…

ERNESTINA: Invece de indà in gir come ö saiòt e chisà indoe te gavreset de decedit a indà in banca

OVIDIO: E cosa gavrès de fa in banca?

ERNESTINA: Ma set rincuglionit Ovidio? Se in chi dè chè me n’avrà parlat mela ölte! An g’ha de decedis de fa ön oter bagn in chesta cà issè an ghe n’avrà ü per ü, insoma an sarà indipendenc
OVIDIO: Se l’è apena per chél noter du an s’è semò indipendenc! Edet Ernestina… Noter an s’è compagn del’America…

ERNESTINA: Come… compagn del’America?

OVIDIO: Sé, compagn del’America! An s’è… Stati… Uniti

ERNESTINA: Ma piantala con chéste stronsade da osterea!

OVIDIO: Comunque mè ghe rie mia prope a capì perché an gavrés de iga du bagn; a mè al me ansa po’ a chél che an g’ha, tanto mè so stitéc…

ERNESTINA: Méi, issè te risparmiet söla carta igienica! Arda che in chesta cà gh’è po’ la nona, la tò mader e, quando la va in bagn, al so apena mè quat tep che la ghe pasa. Chèsta chè l’è buna de fas öna pagina intrega dela Setimana Enigmistica intat che l’è söl water. Scolta Ovidio, ol minestrù l’è mia gnamò pront e te ghè töt ol tep de indà a preleà chi 5000 euri che i me sérv per ol bagn nöf
OVIDIO: Ma peope adès g’ho de indà? A s’pöderés mia indà… sabat?

ERNESTINA: Certo, la banca al sabat la dérf fò apena per ol commendatur Ovidio! Ma va, ma va che a sta con tè so drè a guadagnà ol paradis! Ma quando an sarà inséma sö lè …

OVIDIO: Com’ela chesta storia che an gavrés de sta sö lè inséma noter dù? Eh no Ernestina; te ricordet cosa l’ha dic ol pret quando an s’è spusac? “Sarete uniti finchè la morte non vi separi”, quindi, dopo, ognü per la sò strada! Capito dolce mogliettina mia? (Suono di campanello)

OVIDIO: (Dopo averlo fatto entrare). Ciao Gustavo! Come ala?

GUSTAVO: La va, la va che l’è ö piaser
ERNESTINA: Oh, adel chè ol tò degno compagn de merende! Certo che la va che l’è ö piaser! Quando ü al laura mia  e al fa la bèla eta per forsa che la ghe va bè! Bel esempe che te ghe dè al me Ovidio!

GUSTAVO: Se l’è per chél po’ a lü al laura mia…

ERNESTINA: Certo, l’è in pensiù, ma prima l’ha laurat, ma lü al fa mia la bèla eta compagn de tè perché chè gh’è ö carabinier che al la controla a vista! Ah, se ghe sarés mia mè!

OVIDIO: Che meravea se tè ghe sarèsét mia Ernestina! Oter che carabinier! Tè te sé pés de ö marescial, anse, compagn de öna diretrice de öna galera! E Ovidio fa chesto, Ovidio fa mia chesto, Ovidio…

ERNESTINA: Ovidio piantela e sera fò chela söbra de boca che te dervét semper tròp!
OVIDIO: Al vedèt Gustavo come la me trata! Beat tè che de moer te ghe n’è mai vide! Öna ölta, ala festa della donna, me so permetit de portaga a cà ö mas de fiur e t’el savrését quace che la me n’ha dic drè…
ERNESTINA: Per forsa imbrabat; i era crisantemi! E per de piö i era fregac a öna tomba al Cimitero! E dopo l’è mia ira che so compagn de ö carabinier, po’ a mè öna quac völte ghe so riada a iga di slanci di affetto in di so confront, ma l’è mia alida la pena. Öna ölta, ma tat tep fa, ciappata da un momento di affettuosa passione, g’ho dic: “Ovidio, dimmi qualcosa di elettrizzante”. Al set almeno cosa al m’ha respundit? “Che Dio ti fulmini!”. E quando g’ho domandat de dim vergot che al m’avrés fac sentì öna fomna al m’ha respundit: “Te se mia buna de parchegià!”; e pensà che g’ho gna la patente. Ma l’è mia finida… “Dimmi qualcosa che mi faccia sognare Ovidio”. E lü: “Va a fa öna bèla dùrmida!”. Quando so stacia a l’ospedal per l’appendicite l’è egnit a troam…

GUSTAVO: Gentile però…

ERNESTINA: Gentile? Gentile öna bèla madona! L’è mia che al m’ha domandat come stae; no, ol prim laur che al m’ha dic l’è stac: “Sirca de fa ala svélta a égn fò de chè perché in del segèr dela cüsina gh’è piö pòst per i piac sporc”. E perlém mia del’intimità che i è almeno quindès agn che…
OVIDIO: Per forsa; basta ét come te indè in léc! Te stimolerését gna ü che al ve fò de galera dopo trent’agn!

ERNESTINA: In che senso?

OVIDIO: Pigiamù di pile (pail), calsetù de lana long fina ai sönàc, mödande da sbarco, due lensöi, tri piumù, scalda sonno…

ERNESTINA: Ma certo, se spète tè a scoldam…

GUSTAVO: Certo che, a sta chè a sentì oter du, so prope contet de ès mia spusat e preghe ol Signur che al me la faghe mai fa
ERNESTINA: Séntél lü… al dis che al prega…

GUSTAVO: Certo che preghe! Mia semper, ma öna qual völte mè preghe
ERNESTINA: Per esempe quando?

GUSTAVO: Quando söghe la schedina dell’Enalotto. Ma al m’ha mai contentat…
NATALINA: 12 verticale. 9 caséle. “Visita posti meravigliosi”
ERNESTINA: Fatél dì dal Gustavo che lü de posti meravigliosi an n’ha esc tance po’ se al so mia come l’ha fac est che l’è ö disucupat cronico

GUSTAVO: Com’et dic nona?

NATALINA:  Visita posti meravigliosi
GUSTAVO: Ma l’è fasel. Ol ginecologo!

ERNESTINA: Scoltel mia Natalina chel sparabale chè; chesto an n’ha dice tace de stronsade in de so eta… Dai, sö, indom, te porte in cüsina issè te proet per prima ol minestrù. (Accompagnando la nona verso l’esterno)

NATALINA: Alt!

ERNESTINA: Cosa gh’è amò?

NATALINA: 15 orisontale. “Alle donne piace nero e caldo”. 5 lètere, al comensa per C
GUSTAVO:  Alle donne piace nero e caldo… Verament la gh’è öna parola che la comensa per C e l’è de 5 lètere, ma forse l’è méi che chela la dighe mia. Comunque la pödrés és… Caffè

NATALINA: La ghe sta, la ghe sta! Brao Gustavo! Te gavreset de égn a troam töc i dè
ERNESTINA: Dio me ne scampi e liberi! Vade retro Satana! Dai nona, sö, indom. Laseméi chè lur sperlur che du balurc chè. (Escono)

GUSTAVO:  Semper gentile la tò Ernestina…

OVIDIO: Badega mia; non ti curar di lor, ma guarda e passa! Alura Gustavo, pense che te sie egnit chè a cöntam sö dela tò nöa conquista, chéla topa dela tò murusa del’Est
GUSTAVO: No, so mia egnit per chesto, ma per domandat ö piaser
OVIDIO: Te ghe gna de domandamel! La me risposta l’è semper sè! E come farés a faga mia ö piaser al mè migliur amis? L’amis fin da quando al sia piségn, l’amis de scöla, l’amis  de mela aventüre
GUSTAVO: L’è ira, l’è prope ira, parole sante Ovidio

OVIDIO:  Come farés a faga mia ö piaser a ön amis col qual so stac al mar in colonia, col qual ho sögat al fubal a l’oratòre, col qual…

GUSTAVO: L’è ira, l’è prope ira, parole sante Ovidio e l’è prope per la nosta longa amicisia che me so permetuit de domandat ö piaser, magare picinì, ma sempre ö piaser
OVIDIO: Gustavo, con mè te ghe töte i porte spalancade; chiedi e ti sarà dato, bussate e vi sarà aperto
GUSTAVO: I me sèrv… 5000 euri
OVIDIO: Sic… Sic cosè?

GUSTAVO: 5000 euri
OVIDIO: 5000 euri… Ma certo che ti darés volentera i 5000 euri, ma prima te gavreset de dim come gavrés de fa a trale inséma. A l’è mia fasél…

GUSTAVO: Pödereset mia domandaga ala tò Ernestina se…

OVIDIO: Dio me ne scampi e liberi! Za la te ét compagn del föm in di öc! Tel se bè Guistavo che l’ha ta mai pödit vét e gna soportat e se adés gavres de domandaga…

GUSTAVO: Te capese Ovidio, porco diaol se te capese. Comunque an pöderes troà öna facile solusciù…
OVIDIO: A meno che tè te siet ö sant o magare apena beato che al sie bu de fa ö miracol…
GUSTAVO: Scolta Ovidio, te spieghe la mè fantastica idea. Ier te m’hè dic che te gherèt de pasà in banca a ritirà 5000 euri per fa ol bagn nöf in de tò ca. Giöst?
OVIDIO: Giöst! Al fa mia öna piega

GUSTAVO: E alura la piega me la fa noter!
OVIDIO: In che senso?

GUSTAVO: In del senso che mè sto che a cöntala sö col’Ernestina e la tò mader, e magare ghe do öna mà coi sò parole crociate, tè te indè in banca, te ritiret i palanche, te turnet a cà, te me dè i 5000 euri e, tatatataaaaa!, ol söc l’è fac! Semplice no?

OVIDIO: Come te la cöntet sö tè l’è prope fasel, ma ol difesel al ve quando g’ho de diga a l’Ernestina indo i è finide i palanche e chéla, quando la se incasa l’è piö füriusa e devastante del ciclone di Azzorre! Come minimo la me fa a tochéi e i a sotra so ü ala ölta in del vas di gerani per fa sparì ol corpo del reato che po’ al sarés ol me
GUSTAVO: Tranquillo Ovidio, caro amico mio! Ol Gustavo al g’ha semò öna solusciù po’ a per chesto
OVIDIO: Per fa sparì ol corp?

GUSTAVO: Macchè! Per mia iga di storie col’Ernestina. Tel se bè che ol me servél l’è öna meravigliusa fonte de…
OVIDIO: De stronsade, caro ol me amis Gustavo! Al savrés prope mia a…

GUSTAVO: Ghet fiducia in mé Ovidio?

OVIDIO: Mè g’ho sempre vit fiducia in tè, ma permétém che in chesto caso…

GUSTAVO: Al sarà ol classico delitto perfetto e l’Ernestina la gavrà prope negot de dì
OVIDIO: Se t’el dighe tè… Ma a me la me söméa öna impresa impossibile

GUSTAVO: Nulla è impossibile a Gustavo!

OVIDIO: Ma set sigür…

GUSTAVO: Sicurissimo!

OVIDIO: Se t’el dighe tè… Alura cosa g’ho de fa? Indo… indo in banca?

GUSTAVO: Vai tranquillo e sereno. La Banca l’è prope che denac ala tò ca e in quater e quatr’òt te sarè amò chè. Vai col cuore tranquillo, con la mente aperta e serena e grande fede nel tuo amico

OVIDIO: Alura… indo?

GUSTAVO: E vai!

OVIDIO: Vado! (Esce. Entrano nona e nuora)

ERNESTINA: Ma set amò chè? E l’oter imbranat del me òm indo el?

GUSTAVO: L’era… L’era restat sensa sigaréte e l’ha fac ö salt a comprale. Pense al sia afare de sic minüc; anse, al gavres de és semò ché
NATALINA: Che sant’òm chesto Gustavo che l’è stac chè a spetam per dam öna mà a finì i me parole crociate…

ERNESTINA: Se chesto l’è ö sant’òm mé so Santa Agnese vergine e martire; anse, piö martire che vergine!

NATALINA: 18 verticale; 6 caséle. “Si accompagna al dolce”
ERNESTINA: E chi al sa cosa si accompagna al dolce? Magare la fröta
NATALINA: No, i è apena 6 lètere. Al comincia per G. Forza, das de fa Gustavo tè che te ghe sé töt
GUSTAVO: Si accompagna al dolce… Gabbana! Dolce e… Gabbana

NATALINA: Al ghe sta, al ghe sta. Adés però an va söbet a chel’otra. 11 orisontale, 7 lètere. " Berlusconi ne possiede tre"

ERNESTINA: Ne possiede tre… Fomne?

NATALINA: No, chèsta l’è de 5 lètere e po’ de fomne an n’ha ide tance; l’ho lesit sö Sorrisi e Canzoni

GUSTAVO:  Berlusconi ne possiede tre … Chèsta la so! I chiéi!

NATALINA: Brao, la ghe sta! Semper brao come al sölet chesto fantastico sciòr!

ERNESTINA: Che lü al sie fantastico pöde po’ credil con töte i fomne che al g’ha ìt,  che l’ha conquistat coi so muine e che l’ha imbroiat, ma sciòr prope no! Ma se al g’ha mai vìt gna öna palanca büsa in scarsèla!

NATALINA: Magare i era i scarséle che i era büse, ma i palanche…

ERNESTINA: Al so mé indo i a ciapàa i palanche chesto ché e come i a mangiàa fò! Ades po’ che de là ho sentit che al s’è trac in cà öna la bambolina dell’Est…
NATALINA: Zöghet amò coi bambole Gustavo? Ala tò età? Magare coi bambole de goma… O, scoltém bè Gustavo, te sarè mia gaio…
GUSTAVO: Come gaio? In del senso de alegher?

NATALINA: No, in del senso che i te pias i òm…
ERNESTINA: No nona, sta sigüra che a lü i ghe pias i fomne! Al so mè de che bambole parlae! Me, comunque, ghe so mai riada a capì come te fè a mangià fò töte chele palanche sensa laurà
GUSTAVO: No no, scüsa Ernestina; laurà… laure, insoma, piccoli lavoretti qua e là, affarucci vari… (Entra Ovidio)

OVIDIO: Éco, töt fac
ERNESTINA: Fac cosè?

GUSTAVO: I et troade i sigaréte?

OVIDIO: I… i sigaréte? Ah, certo che i ho troade, po’ i fülminanc
ERNESTINA: Ricordét Ovidio che te ghe de pasà in banca; fatel mia dì amò ön’otra ölta perché se chela santa dela tò fomna la pèrt la pasciensa i è fölmen e temporai!
OVIDIO: Ma certo Ernestina cara; tel se bè che ogni tuo ordine è un mio desiderio. Come an va fò de chè indo söbet in banca e robate indrè con chel che te m’è domandat. Te gavrè mia di döbe söl tò Ovidio…
ERNESTINA: La sarés mia la prima ölta che g’ho di döbe söl me Ovidio e ho semper pensat che fae prope bè a iga di döbe söl me Ovidio. Ades nona an va a fa öna bèla spasesada al parco, te se carghet bè de osigeno e tè va söbet, prima che i sere fò, a fa che t’ho dic
OVIDIO: Agli ordini cara.

NATALINA: (Mentre stanno uscendo). Che bel! An va al parco! Spéta! 7 verticale. 9 lètere. “Li portano al parco i nonni”

ERNESTINA: Chèsta ghe la so, anse, ghe n’ho dù! Catateri o pannoloni! Dai che an va. (Escono)

OVIDIO:  Alura?

GUSTAVO: Come alura? Et ritirat…

OVIDIO: Certo, adei chè, töc in chèsta bösta, töc in cartéle de 100 euri
GUSTAVO: Alura… mi det o g’ho de rapinat?

OVIDIO: Ma cosa cöntet sö! Adei chè, ciapa. E perché te gavresét de rapinam?

GUSTAVO: Perché al se trata pròpe de öna rapina

OVIDIO: Ma se ti ho consegnac in di tò mà sensa tace storie!

GUSTAVO: Tranquillo Ovidio, ades te spieghe töt
OVIDIO: E mè sarés prope contet de sentit perché öleres mia burlà sota i sgrinfie de chela santa dòna dela me signora e padrona. T’è sentit cosa l’ha dic ö momént fa… Se la pèrt la pasciensa i è fölmégn e temporai! Ades però l’è prope ol caso che te me cöntet sö per fil e per segno ol tò piano sensa che l’Ernestina la gabie ergot de dì
GUSTAVO: Ades Ovidio te se metet lè sentat so, bel tranquil, te se rilaset e te spieghe töta la nosta magica e perfetta manovra. Tè te se stac agredit
OVIDIO: Mè so stac… Ma no! Mé so mia stac…
GUSTAVO: Aggredit; sè, ho dic agredit
OVIDIO: Ma te giüre söl co dela Ernestina che nesü…

GUSTAVO: Alt! Prima lasa che te spieghe e dopo, se te ölét saìl, te contero sö töc i particolar. Noter an g’ha de fa parì che ergü, dopo che te se egnit fò dala banca, al t’è riat a dòs, al t’ha agredit e natüralment al t’ha robat töte i palanche. Quindi i euri i è indac! Ciar fina ché?
OVIDIO: Chè de ciar gh’è mia tat, disèm… ciar e scür, anse, quase töt nigher
GUSTAVO: Spéta spéta che te sciarese töt. Tè te tornét a cà töt spaentat, te tremet, te beteghet dela pura, te cöntet sö a l’Ernetina cosa t’è capitat…
OVIDIO: Chela la me ciapa per ol còl, la me strengula, prima la me spaca la crapa, dopo la me la tèa vià…
GUSTAVO: Ma no, prope negot de töt chesto! Te sigüre che al te capiterà ö bel negot perché te farè öna drammatica e tragica entrata tutto sconvolto e sanguinante

OVIDIO: Sanguinante? Come sanguinante?

GUSTAVO: L’è prope chè che ol piano al funsiunerà… Sconvolto e sanguinante!
OVIDIO: Verament l’è chel sanguinante lè che capese mia. Indo mel troa töt chel sang?

GUSTAVO: Semplice, dala tò crapa


OVIDIO: Da… dala me……

GUSTAVO : Tel ripete, dala tò crapa Ovidio. Scolta; al sarà asè che tè te pichet söla tò crapa con vergot de dür e…

OVIDIO: Spéta spéta Gustavo… Come con vergot de dür?

GUSTAVO: Alura, lasém pensà… Éco, troat, troat che che al me sérv. Magnifico; ol bastù dela tò nona. Adel chè! Chesto al fa pròpe al nost caso. Quindi… ol bastù al g’hè …

OVIDIO: L’è la me crapa che la me convince mia…
GUSTAVO: Ma dai, ö colpetì liger liger, apena per fat égn fò ön po de sang e ol zöc l’è fac
OVIDIO: Al la ciama zoc lü…

GUSTAVO: E a chesto punto m’ha fac ol delitto perfetto e l’Ernestina la gavrà de acetà la disgrasia. Semplice no?

OVIDIO: Al la ciama semplice lü…

GUSTAVO: Forsa Ovidio; te ghè apena de ciapà ol bastù…
OVIDIO: E mè gavrés…

GUSTAVO: De picatel söla crapa… e tutto è compiuto. (Passa il bastone ad Ovidio)

OVIDIO: Ma tè te sé töt scemo! Come fet a pensà che mè gavrés ol coragio…

GUSTAVO: Se te ghe ìt ol coragio de sta töc chi agn chè co l’Ernestina chesto l’è ö zöc de scéc
OVIDIO: Al la ciama ö zöc de scéc lü… No, chesto al me sömèa mia tat ö zöc e la me crapa l’è mia ö balù de ciapà a pesade…
GUSTAVO: Macchè a pesade, apena a bastunade

OVIDIO: No, al me dispias, ma mé so mia bu a spacam ol co me spermè
GUSTAVO: Ada che adés an ghe ria piö a tisas indrè. Ghet per caso òia  de afrontà la tò arpia?

OVIDIO: Che Dio me ne scampi e liberi! Méi la sedia eletrica piötòst de iga a che fa col’ Ernestina!

GUSTAVO: Ada che chè a s’parla mia dela sedia eletrica, ma de ergot de piö… liger, apena de ö colpetì bel precis, bel delicat, bel centrat…
OVIDIO: No, g’ho paura e ghe sto mia. Al set cosa te dighe? (Passa il bastone a Gustavo). Fal tè!

GUSTAVO: Mè? Mè gavres de daga öna bastunada söl co del me migliur amis? E quando mai ön amis al farès chésto a ön amis?
OVIDIO: Ades! Prima che la rie la befana! Te se stac tè a iga ìt chesta idea e alura te se tè che te ghe de fal!

GUSTAVO: No, tè! (Si passano il bastone l’un l’altro più volte). E va bè! Al fo mè, ma te ghe de saì che al fo sensa òia e col dispiaser
OVIDIO: Se tel savrerset che piaser che g’ho mè… Ma, se g’ho de salvam di sgrinfie del’Ernestina, so pront a bif chesto calice amaro

GUSTAVO: Macchè amaro, al sarà dols e al faro piano piano. Set pront?

OVIDIO: Spéta un ö momént che g’ho de preparam
GUSTAVO: In che senso te ghe de preparat?

OVIDIO: Almeno öna preghierina no? E se dopo per ol colp stinche fò?

GUSTAVO: Ma va! Al sarà ö colpetì liger liger, quase öna péna de poia
OVIDIO: Ada che mè al so bè come l’è legera öna péna de poia, ma po’ come al pisa ö bastu!
GUSTAVO: Scolta, indem innac; de che banda prefereset che te piche?

OVIDIO: Perché? Che diferensa gh’è? Öna bastunada l’è semper öna bastunada, che la sie forta o gentile l’è semper öna bastunada
GUSTAVO: Dai, métét in pusisciù
OVIDIO: Quala posisciù?

GUSTAVO: Insoma, sbasa so la crapa e che la sie finida
OVIDIO: Signore, tu che sei tanto buono, accogli la mia anima nell’alto dei cieli. Fa che riesca a mantenere mansueta la mia dolce Ernestina dopo aver fatto questa cassata. E, se proprio dovessi stincare fuori, accoglimi lo stesso in Paradiso perché la colpa l’è mica la mia, ma di quel pirla del mio amico Gustavo
GUSTAVO: E che sia fatta la mia volontà! (Batte il bastone sulla fronte di Ovidio)

OVIDIO: Ahia! Porco diaol che mal! (Esclamazioni simili. Piegandosi verso il retro con un rossetto, ovviamente già in tasca, si dipinge di rosso un punto della fronte con alcune righe sul viso). Arda, arda chè Gustavo cosa te m’è fac!
GUSTAVO: Pòta, se te arde bè mè éde öna meravigliusa opera d’arte. Mé sere nasit per fa ol boia!
OVIDIO: Sé, ma mè so mia nasit per fa ol condanat! Ma te rendet cönt che chesto l’è sang?

GUSTAVO: Ma certo; cosa credet che al végne fò dala crapa; ol succo di frutta al lampone o mès bicer de barbera?

OVIDIO: E ades? Adès cosa an fa?
GUSTAVO: Ades te lighe sö bè la crapa con chèsta fasa che in dela me perfetta e professionale organizzazione ere semò preest. Dai, sentet so. (La toglie da una tasca e lo fascia). Fam vét? Bello! Bellissimo! Che opera d’arte! E te söméét prope, precis spacat, a öna mömmia egisiana. Ades an g’ha de indà fò; ölerés mia che i rie i tò dòne. An va al bar, an bif vergot per tirà sö ol moral e dopo l’indarà in onda ol secondo tempo del nòst piano. (Lo aiuta ad uscire fra i lamenti di Ovidio. Entrano le due donne)

ERNESTINA: T’ela piasida la spasesada nona? Ma perché t’è ölit turnà indrè issè prèst?
NATALINA: Sere agitada; ere mia finit i me parole crociate e mè öle mia lasà i laur a a metà. (Apre il giornale. Ernestina fa le polveri). 16 orisontale. “Fa strage di galline”
ERNESTINA: Amadori!

NATALINA: Al va mia bè. 16 verticale. “Dieci romano”

ERNESTINA: Totti!

NATALINA: Anche chèsta la va mia bè. 18 orisontale. “È famoso quello di Troia..."
ERNESTINA: Figlio!

NATALINA: Al ghe sta mia det!

ERNESTINA: Al ghe sta, al ghe sta… prope compagn de chel pirla del tò scét! A proposet, cosa spetel a turnà indré dala banca? Spere prope che al rie a cà drec e filet sensa fermas gna de öna banda e tantomeno da chel lindenù del so amis Gustavo, chel balurd de quater palanche. Con töt chel che al capita al dè de incö gh’è de spetas de töt, ma, se per puro caso, al gavres de turnà indrè a mà öde, apena che al ria in chesta cà,al conoserà cosa l’è ö Cavaliere dell’Apocalisse!
NATALINA: Ma erei mia quater? Ada che al l’ho lesit in di parole crociate… I quattro cavalieri dell’Apocalisse!
ERNESTINA: Certo che i era quater, ma chè an ne troerà apena ü, ma che al fa per töc quater inséma!

SECONDO ATTO

(La nona è appisolata. Ernestina passeggia nervosamente)

ERNESTINA: Cadenas! Disgrasiat! Pirla! Uomo di cacca! Ma prope a mè al g’hera de capitàm ö saiòt del gener? Ma Natalina, püdiet mia fal sö ön po méi chel disgrasiat del tò scét? E sé che l’ere spusat per amur; ma tanto, mel sa, che l’amore è eterno finchè dura…  Certi òm i è compagn di melù o di ingörie; al de fò s’ghe ria mai a capì si è marüc e l’Ovidio al ghera de ést tat, ma tat malmarüt. Ma indo se saral casat! Gh’ere regalat po’ ö telefunì per pödil ciamà, ma l’era mai capit come al funsiunàa. Ghere po’ a dic che con chél al püdia po’ navigà in internet, ma lü an n’ha mai völit saì perché al gh’era pura del mal de mar. Comunque, dopo tri mis, al ghera riat po’ a mandà i SMS, a sögà e po’ a üsà la calcolatrice; ma l’è restat interdèt quando l’ha sait che se pùdia ùsal po’ per telefunà. L’è prope ira; an s’è in del’era di telefoni che i fa töt e in chela di persune stüpide. E l’Ovidio l’è mia apena scemo, ma al capes gna chel che ghe racomande. Turna a cà söbét Ovidio, pasa mia dal Gustavo, va mia al bar dopo és stac in banca! Parole a öd pörtròp. De pisèn l’era fac la meningite e cola meningite o s’mör o se resta scemi. Lü… lü l’è mia mort! (Campanello). Chi èi? Pòta, al pöl mia és l’Ovidio perché lü i ciaf de cà ghi ha in scarséla

OVIDIO: (Da fuori). Ernestina, cor Ernestina; ötém!

ERNESTINA: Come ötém? Pense mia che 5000 euri i pise issè tat che al me dighe de ötal… Magare i è issè tace che al g’ha bisògn dela cariöla… Rie Ovidio! (Esce. Da fuori). Oh signur; Ovidio, cosa t’el capitat! Spéta. (Va dalla nonna, la solleva e la depone sulla poltrona ed esce con la carrozzella su cui avrà preso posto Ovidio con fasciatura sporca di sangue e lo accompagna all’interno). Ma cos’el söcedit Ovidio! Chi el che al t’ha consat a chela manera chè? Set indac a finì sota ön autotreno? Ö camio e rimorchio? Sota ol treno? Sota ö schisaplòc? Come stet? Parla, parla uomo dei miei sogni, anse, di me incubi!

OVIDIO: Mal Ernestina, male, madona me che mal! So mort, insoma, quase mort

ERNESTINA: (Si inginocchia accanto a lui). Ma dim caro ol me omasì; cöntém sö töt!

OVIDIO: (Voce fioca). Quace an n’ho ciapade Ernestina ; an n’ho ciapade prope tance Ernestina. Ahia che mal de crapa… (Si aggiungano espressioni simili). I era in du Ernestina, ol prim al m’ha ciapat ol col, prope chè de drè e l’oter zo bote da orbi! Ades capese perché i a ciama bote da orbi, perché quando te ciapet chi bote lè söla crapa te ghe édèt prope piö, te édét töt nigher e tace steline culurade che i se impesa e i se smorsa come sö l’albero de nedal. L’oter, con öna mà, al m’ha portat vià töte i palanche, col’otra al m’ha piantat ö pögn in del müs e col’otra…

ERNESTINA: Ma quace mà gherel?

OVIDIO: Al so mia, al so mia Ernestina! In chele condisciù lè ghe riae mia a capì quace mà al ghera. E dopo i m’ha lasat lè més mort in banda ala straréla che gh’è in banda ala banca. Che tragedia Ernestina! Quace bote! Che legnade!

ERNESTINA: Oh poer ol me Ovidio cosa al ghera de capitat. Arda quat sang t’è perdit. Ma pörtròp t’è mia perdit apena tè, m’ha perdit töc du

OVIDIO: Ma tè cosa avrését perdit?

ERNESTINA: 5000 euri Ovidio! 5000 euri! Se l’è mia öna perdita chèsta…
OVIDIO: Ma cos’ei 5000 euro a confront dela me crapa?

ERNESTINA: Beh, al dipend de quat che la al la tò crapa, ma lasém istà i particolar. Ma cöntem sö töt, cöntem sö come l’è indacia. Com’eréi, com’eréi chi du lè? Eréi di nighér?

OVIDIO: Al so mia; forse sè…

ERNESTINA: Come… forse sè?

OVIDIO:  Ma te l’ho apena dic che in chel momént lè edie töt nighér!

ERNESTINA: Ma chi t’ha metit chèsta benda? I pödia metitela ön po méi…

OVIDIO: Al me l’ha metida ol Gu…

ERNESTINA: Gu…?

OVIDIO: Guendalina

ERNESTINA: E chi saresela chèsta Guendalina?

OVIDIO: Una buna e bràa sciura che la pasàa per caso de lè in machina. Che gentile, che caritatevole; prope compagn del buon Samaritano. La m’ha est, la s’è fermada e la m’ha socurit

ERNESTINA: Certo che de persune bune a chesto mond ghe n’è amò. E la denuncia? L’et facia la denuncia ai Carabinier?

OVIDIO: Ma certo che l’ho facia! L’è sta col prim laur che ho fac! So indac al’öfese di Carabinier che l’è prope lè denac e ho fac la denuncia contro ignoti

ERNESTINA: Brao Ovidio; te pensae mia issè inteligent!

OVIDIO: Ada che mè pense a töt; te se tè che te m’è mai capit… Al me dispias prope tant per i 5000 euri che m’ha perdit

ERNESTINA: Po’ a mè al me dispias tant, ma prope tant, per i palanche che m’ha perdit; al völerà dì che an continuerà a vüsà apena ö bagn e a fa i turni. Ades sta chè fermo e möés mia

OVIDIO: Ma chi si möf? Me se sente compagn de öna machina rotamada che la g’ha de indà in caroserea 

ERNESTINA: Comunque tè spetem chè; indo de là, te fo öna camaméla issè te se calmet. Contet Ovidio?

OVIDIO: Certo che sono contet, anse, felicissimo! Come te se dolsa Ernestina. L’è mia che per caso al t’è egnit ol diabete?

NATALINA: No, ol diabete ghe l’ho mia, ma so conteta che te l’abiét scampada

OVIDIO: Ma se te m’è sempre dic che te me preferiet mort!

ERNESTINA: A s’fa per dì Ovidio… No, la tò Ernestina la te öl vivo e vegetale; come farés a campà sensa la tò pensiù? Alura sé che la sares öna grand tragedia! Tranquilo; mè indo in cùsina e robate indrè söbét. La méte in del microonde e in d’à minüt l’è pronta (Esce. La nonna si sveglia)

NATALINA: Ma cosa fo chè sensa la me carusina? Neh, lü, sciòr; al varde che chela carusina lè l’è la me. Ho dic che l’è la me! (Verso l’esterno). Ernestina!

ERNESTINA: (Da fuori). Cosa gh’é nona! Ada che in chesto moment g’ho mia tep de ötat a fa i tò parole crociate!

NATALINA: No, ada che chè gh’è ü che al m’ha robat la carusina!

ERNESTINA: Chi t’ha robat la carusina?

NATALINA: Al g’ha de és ön indiano!

ERNESTINA: Come indiano?

NATALINA: Söi parole crociate gh’era: “Lo portano gli indiani” e la risposta l’era “Turbante” e chesto al g’ha ö turbante bianc e ros

ERNESTINA: Tranquila nona; adés rie cola camaméla e contròle mè! (Entra). E chi saresel chesto indiano?

NATALINA: Chel lè!

ERNESTINA: Arda nona che chesto l’è ol tò figlio prediletto, l’Ovidio

NATALINA: Ma al ciapat la paralisi in di gambe?

ERNESTINA: In di gambe no, apena la crapa

NATALINA: Poer ol me Ovidio; ma el indac dal dutur? Chisà quat al ghe egnerà a costà…

ERNESTINA: 5000 euri!

NATALINA: Come i è car i dutur al dè de incö…

ERNESTINA: Éco Ovidio; camaméla colda colda e dolsa dolsa per ol me caro ferit

OVIDIO: Grasie Ernestina, ma come te sè amorevole; se te ederes mia digherés che te sé mia tè

ERNESTINA: De sigür te gh’è de sta prope mal perché cola tò Ernestina te se mai stac issè gentil. Ades gh’è chè la tò Ernestina che la te öta, che la te fa compagnia, la te cüra e la te guares. Contet Ovidio? Comunque sirca de mia metit in del co de iga la badante perché mè con tè saro amorevole, ma mia badante però!

NATALINA: 19 verticale. 6 lètere. “Sport che si pratica allungando le braccia"
ERNESTINA: Scippo!

NATALINA: La ghe sta, bràa Ernestina. Adès fo chesto che al me söméa fasel. 19 verticale. 6 lètere. “Finisce quando muori"
ERNESTINA: Mutuo! Chèl al fenes apena quando te mörét

NATALINA: Al ghe sta mia det. Chel so amis… come se ciamel? Ah, sè, Gustavo; Gustavo l’è piö brao!

ERNESTINA: Se chèl l’è brao mè so la Regina d’Inghilterra! Brao chel lè…

NATALINA: Però l’è amis del’Ovidio…

ERNESTINA: Che l’è méi perdil che troal! Chel lè l’è pès dela zizzania, della peste, del colera; méi staga ala larga ol piö posebel! (La nona si appisola)

OVIDIO: Ma la nona la g’ha resù; Gustavo l’era ol me amis fina di tep del’Asilo…

ERNESTINA:  Chesto al so; ma conòse po’ töt chél che l’ha cümbinat in de so eta. T’el sé bè quace ölte te gh’è prestat di palanche e ti ha mai tornade indrè. Magare mia gròse cifre…

OVIDIO: Ma mai 5000 euri…

ERNESTINA: Ma ghe mancherés po’ a chéla! Se te l’avreset fac te avrés semò impicat ai bore del soler! Comunque so decorde che l’amicisia l’è ö grand laur quando però l’è sincera e disinteresada. Ol me nono al me disia che l’amicisia l’è compagn de ö castél de sabia: l’è difese de fa, ma fasel de rüinà, ma mè ol Gustavo al rüinerés! Te ricordet Ovidio cosa al m’ha cümbinat ol dè che an s’è spusac? Quando an s’è riac al punto piö bel dela cerimonia e ol Don Giocondo al m’ha dic de scambias i anéi, dal fond dela Cesa al vè sö ö scétorlét, al se ferma in banda a tè, al te tira la gichéta e al te dis: "Ciao, papà, cosa set drè a fa? La mama la m’ha dic de ciamat perché l’è pronto ol disnà". Ada che me se ricorde bè cosa l’è söcedit! Mè me so sbiancada compagn del cero Pasquale lè in banda, al Don Giocondo al  gh’è burlat fò i burline di öc come se l’avres vest ol diaol  coi coregn, ol föm e i fiame, la set al te n’ha dic drè de töc i culur, la piö bela l’era... porco, imbruiù, fals e casabale! Fato sta che ghe n’è ölit del bel e del bröt per faga capì a töc che l’era stac ö schérs de chel disgrasiat del Gustavo

OVIDIO: Mel ricorde Ernestina, certo che mel ricorde. Me ricorde che a metà dela cerimonia te sé sbiancada, te sè svenida e te sè treecada in tèra compagn d’ö pier còc. L’è stac quando ol Don Giocondo l’ha dic la fatidica frase: "Chi ritiene che questo matrimonio non debba svolgersi, parli ora o taccia per sempre". Dal fond dela cesa öna scéta con d’öna béla pansa la s’è leada in pè e la s’è metida a vusà: "Te pödet mia spusat disgrasiat! Come fet a iga ol coragio de abandunà mè e ol tò scetì che al naserà fra du mis!". E l’è stac a chel punto che te se ritroada longa e tracia söl paviment del altar

ERNESTINA: Ön’oter schérs de chel bastardo de Gustavo, disgrasiat e maledet! L’è lù, semper lü che la rüinat la nosta eta de copia

OVIDIO: Oh Dio, eta de copia… De sigür la nosta eta de copia l’è special, diersa de töte i otre... Infati in dela nosta tè te decidet e mè acéte; tè te parlet e mè scolte; e quando tè te se sbagliet mè g’ho de domandà scüsa. Lasemela pert la nosta eta de copia…

GUSTAVO: (Entrando. Vestito nuovo ed elegante). Buona sera signori; stavate parlando di me? Ho sentito il mio nome. Ma… ma cos’el söcedit al me amis Ovidio! Ma èt metit ö turbant?

ERNESTINA: Macchè turbant! L’è stac agredit!

GUSTAVO: Oh poarét… G’ho de portal al Pronto Soccorso?

ERNESTINA: No, l’è semò stac medicat. Magare mal, ma i ha fac töt

GUSTAVO: Te porte dai Carabinieri?

ERNESTINA: No, la denuncia all’ha semò facia

GUSTAVO: Che incivili! Ma come fai certe persune a sta al mond?

OVIDIO: I gh’è… I gh’è… So sigüra che i gh’è… E al mond i ghe sta bè
ERNESTINA: Ma che bel vestit elegante che te gh’è Gustavo? El nöf?

GUSTAVO: Nuovissimo; profuma ancora di boutique

ERNESTINA: Pòta, i a compa ala boutique lü; mia al supermercat e magare apena quando i fa i saldi. Certo che al te sarà costat…

GUSTAVO: Negot

ERNESTINA: Come negot?

GUSTAVO: Oggi mi sono piovuti dei soldi dal cielo

ERNESTINA: Certo, come i ebrei che gli è burlata giù la manna nel deserto. Ma a chi la ölét fa crét Gustavo?

GUSTAVO: L’è stac asè becà ö quater al Superenalotto ed ecco spiegato il mistero. E ve dighe mia indo portero a sena stasira la me Galina

ERNESTINA: Scüsa Gustavo… Indareset a sena con d’öna poia?

GUSTAVO: Ma Ernestina, la Galina l’è ol nom dela me amisa russa, Galina Sbatilova de San Pietroburgo o di quelle bande lì. Ma la fenes mia chè; dopo la sena an va in discoteca, dopo al night…

ERNESTINA: Che culo!

OVIDIO: No che culo, (indicandola) che crapa!

ERNESTINA: Cosa centrela la crapa Ovidio?

GUSTAVO: Pense che la crapa del Ovidio la ghe centre prope mia: quando se ciapa öna bota söla crapa come al gh’è capitat a lù per forsa che s’g’ha ön po de confùsiù. Poer Ovidio; ma ades sta tranquil; gh’è chè ol tò amis Gustavo che…

ERNESTINA: Che al sarés méi che li stés fò di pè! Ardega come l’è consat Gustavo…

NATALINA: (Si sveglia). Gustavo? Ho sentit bè… Gustavo? Adel chè ol me maestro, insegnante e profesur de parole crociate! Scolta scolta Gustavo… 22 orisontale. 7 caséle. "Può essere morto in stazione”. Inizia per B?
GUSTAVO: Barbone!

NATALINA: Brao Gustavo; la ghe sta! 22 verticale; 4 lètere. “Non può avere la testa fra le nuvole"
GUSTAVO: Il nano!

NATALINA: Brao Gustavo; la ghe sta po’ a chesta! Te sé prope ö fenomeno Gustavo

GUSTAVO: Al so, ma gh’è mia bisògn de dil… Comunque adés g’ho prope de indà. Ö bel ciao a töc; la me spéta a bras dervic e spalancac la me Galina

ERNESTINA: De sigür chèla la te spalancherà mia apena i bras… Cor, cor Rodolfo Valentino e salüdem töt ol tò poler

GUSTAVO: A presto gente!

ERNESTINA: A mai! (Gustavo esce). Come stet Ovidio?

OVIDIO: Me sénte come se fös mort

ERNESTINA: Alura te gavreset de indà a fa i fanghi

OVIDIO: A fa i fanghi? Perché?

ERNESTINA: Almeno te se abituet a sta sota tèra! (Campanello). Ma cosa gh’è amò? Che giornada chèsta giornata! A s’pöl mai sta tranquilli ö segond. Avanti! Venite innac! (Entra un carabiniere. Eventuale accento meridionale)

CACACE: Scusassero il disturbo

ERNESTINA: Buongiorno signor carabiniere. Penso che sia di queste bande per il mio Ovidio

CACACE: Infatti, sono qui proprio per il signor Ovidio. E chi sarebbe di voi tre il signor Ovidio Rampini?

ERNESTINA: Verament chéla l’è la nona, io sono la moglie e, se siamo in tre, du fomne e apena ön òm, quello lì è il signor Ovidio

CACACE: Chiaro, tutto chiaro. Sono venuto per appurare…

NATALINA: Scusi lei signor gendarme, cosa vuol dire appurare? Questa parola non l’ho mai vista nelle parole crociate

ERNESTINA: Appurare al völerà di che l’è ö… ö appuntato. Prego, vada avanti e depuriamo

CACACE: Il signor Ovidio ha fatto una domanda di invalidità…

ERNESTINA: Finalment an n’ha facia öna giösta. Lo guardi maresciallo come l’è consato

CACACE: Appuntato, prego

ERNESTINA: Lo guardi signor appuntato prego, se l’è mica invalido lui… Guardi com’è consata chèsta larva di uomo

CACACE: Ma non di lui si tratta. Mi spiego; il signor Ovidio in persona si è rivolto all’INPS per richiedere la pensione di accompagnamento per la signora Natalina Freschini dichiarando che è affetta dal 100% di cecità, sordità paralisi tetraplegica e assolutamente non deambulante

NATALINA: Sono io, so prope mè la qui presente Natalina Freschini!
CACACE: E all’uopo devo costatare se effettivamente è in carrozzella, ma, a quanto vedo, se ne sta comodamente seduta su una poltrona, ci vede, ci sente e pertanto la richiesta non è da prendere affatto in considerazione. Ne deduco quindi trattasi di fraudolenta domanda di falsa invalidità e pertanto sarà perseguita dalla legge

ERNESTINA: Poera nona; così dovrà andare in prigione…

CACACE: Errato! In prigione ci dovrà andare colui che ha firmato la falsa denuncia

OVIDIO: Mè, in presù? Dopo töt chel che al m’è capitat io gavrei di indare in prigione…

ERNESTINA: Ma signor generale…

CACACE: Appuntato, prego

ERNESTINA: Ma signor appuntato prego…

CACACE: Perché prego?

ERNESTINA: Ma lü al fa mia Prego di cognom?  Al m’ha dic appuntato prego…

CACACE: A domanda rispondo. Io sono l’appuntato Salvatore Cacace, senza prego! Ma questo signor Ovidio che ha per essere lui medesimo sulla sedia a rotelle?

ERNESTINA: E’ stato aggredito e rapato…

OVIDIO: Rapinato Ernestina, mia rapato!

ERNESTINA: Ma voi gavreste di saperlo dato che ha fatto regolare denuncia

CACACE: Si dà il fatto, gentile signora…

ERNESTINA: Finalment ü che l’dis che so gentile…

CACACE: Si dà il fatto, gentile signora che sono io, me medesimo, che raccolgo le denunce di aggressioni, furti, violenze, stupri, femminicidi e fatti di questo genere e non mi risulta che un certo Ovidio Rampini sia passato in stazione per uno di questi motivi

OVIDIO: No, so mia pasat in stasciù, ma dai Carabinier

CACACE: Non parlavo di stazione ferroviaria signor Rampini, ma di Stazione dei Carabinieri

OVIDIO: Ma io la denuncia l’ho facia; che possa prendere un colpo la mia Ernestina se l’è mia ira
ERNESTINA: Tè, vaga piano; pensa a la tò crapa invece!

CACACE: E’ in possesso della copia?

OVIDIO: Ma certo, mè e l’Ernestina siamo una coppia, magari ön po’ scoppiada, ma semper öna coppia

CACACE: Copia della denuncia egregio signore. Comunque mi accerto… (Al cellulare, compone il numero). Parlo con l’appuntato Gennarino Esposito? Senti Gennarì, controlla per piacere se nelle denunce di atti violenti figura il nome di Ovidio Rampini? Non c’è? Grazie Gennarì. (Spegne). Non c’è!

OVIDIO: Certo che ci sono; so chè! Non sarà magari orbo!

CACACE: E’ qua, ma non è là. Insomma, la denuncia da noi non esiste. Comunque mi permettessero di uscire dalla porta di questa casa dopo la costatazione del falso in atto pubblico

NATALINA: Al sie mia che i Carabinier indaés fò po’ dala finestra…

 CACACE: Pertanto a giorni arriverà comunicazione ufficiale. I miei ossequi. (Esce)

NATALINA: Certo che che chèl carabinier lè l’è ö gran vilanc!

ERNESTINA: A me al m’è mia parit prope ö gran vilanc. Perché?

NATALINA: Perché al m’ha dic esequie e esequie sel dà apena ai morc e mè so mia gnamò morta!

ERNESTINA: L’ha dic ossequi nona, mia esequie! Ma te, saiòt, te pödiet dimel che t’eret fac chèla domanda! Almeno avrés mia leat la nona dala carusina!

OVIDIO: Ho pensat che 400 euri de acompagnament l’avréd pödit fam comod

ERNESTINA: Ma certo! Ma chi lè, dato che noter an sera mia infurmac, ti avreset tegnic tè e magare di sputanai col tò amis Gustavo! Però gh’è ön’oter laur che me piaseres sciarì… Com’ela la storia che la denuncia la esiste mia dai carabinier? E sé che al m’era parìt de capì che te l’iét facia… E proà a ciarimela zo sta facenda?

OVIDIO: Ölet vét che, in dela confüsiù del momént e cola crapa rota, me so sconfundit, so stac ala stasciù di treni e g’lo facia a ö ferovier, magare al capostasciù? Dopo töt po’ a lur i g’ha indòs öna divisa…

ERNESTINA: No no Ovidio; dam a trà a mè… Chè gh’è ergot che quadra mia… Chè gh’è ö enigma de risulvì…

NATALINA: Ada Ernestina che s’dis mia enigma,  ma enigmistica, indo gh’è stampat cheste meravigliuse parole crociate

ERNESTINA: Lasa pert i Parole Crociate nona che l’è mia ol moment…

NATALINA: Per chele ol moment l’è semper bu! Ardém ön po’. 2 orisontale. 4 lètere. “Fa coppia con Romeo”

ERNESTINA: Chèsta ghe la so mia

OVIDIO: Ghe la so mè! Alfa! Alfa… Romeo

NATALINA: La ghe sta! 7 verticale. 9 lètere. “Abitano a Gela”

ERNESTINA: Gelati!

NATALINA: No, al ghe sta mia det! Tè te se mia bràa compagn del Gustavo!

ERNESTINA: Scolta nona, ades fa ön po’ sito e dermetela de romp i maroni coi tò parole crociate che gh’è ö problema de risulvì. (La nona si addormenta). Alura, caro ol me adorato Ovidio. Com’ela che la denuncia la esiste mia dai carabinier?

OVIDIO: Per mè i l’ha perdida. Con töte i scartofie che i g’ha…

ERNESTINA: Ovidio, ardém bè in di bale di öc. Arda che i Carabinier i è mia chéi di barseléte e, quando i fa i laur, i a fa bè. Tel domande per l’öltima ölta… Ovidio, com’ela che la denuncia la esiste mia dai carabinier? Quindi?

OVIDIO: Quindi cosé?

ERNESTINA: Ovidio! Te preghe de fa mia ol finto tonto! Ada che comense a sént i sgrisoi in di mà! A domanda si risponde. Alura?

OVIDIO: (Si alza e si getta ai piedi di Ernestina). Perdunem, perdunem cara, carissima, dolcissima Ernestina! Ho peccato!

ERNESTINA: Ada Ovidio che chè an s’è mia in confesciunal. Comunque spara il tuo peccato e dopo edero se asolvit o dat la penitensa! E la penitensa al so apena mè quala che la sarà!

OVIDIO: Merite de és impicat Ernestina

ERNESTINA: Prima parla e dopo te impichero!

OVIDIO: Merite che te me téét vià la crapa Ernestina

ERNESTINA: Prima parla e dopo te la destechero!

OVIDIO: Merite de és füsilat Ernestina

ERNESTINA: Prima parla e dopo te füsilero! Parla maritino mio, sciogliti altrimenti sarò io a scioglierti nell’acido

OVIDIO: I 5000 euro…

ERNESTINA: I 5000 euri…

OVIDIO: I 5000 euri…

ERNESTINA: Et rumpit ol disco disco Ovidio? Cosa n’et fac di 5000 euri?

OVIDIO: Ghi ho dac…

ERNESTINA: Te ghi e dac… Forsa, va innac… Odio! G’ho ö strano presentiment. L’è mia per caso che ti gh’è dac a…

OVIDIO: L’è ira Ernestina, l’è ira, l’è töt vira… Mea culpa, mea massima culpa…

ERNESTINA: El töt vira cosé! Parla piccolo uomo bastardo e rincoglionito! Te ghi avrè mia per caso dac al…

OVIDIO: Al Gustavo!!! (Ernestina si accascia muta su una sedia. Ovidio le va accanto. Le fa aria con un giornale). Ernestina, Esterinuccia, mio amore spampanato, dolce fiorellino della mia vita…

ERNESTINA: (Riprendendosi. Quase un lamento). Tel do mè ol fiorellino della mia vita; saro mè a trasfurmat in dö crisantemo… Va Ovidio, va al cimitero e troét söbét ö post che tra poc al te servirà

OVIDIO: Incö ol cimitero l’è serat fò; l’è düminica….

ERNESTINA: Ma mè te faro saltà ol cancél e te se troerè sotrat sota tri meter de téra amò prima de fa la büsa! Ma perché, perchè chesto sporco individuo l’è mia mort amò prima de égn al mond? 5000 euri al Gustavo… Adio al me bellissimo bagn… mel sere insognat coi piastréle rösa, ol water rösa, ol bidet rösa, i parec dela docia a fiur rösa…

OVIDIO: La carta igienica rösa…

ERNESTINA: (Si riprende totalmente). Ovidio, ma s’pöl saì come t’è egnit chela idea balurda lè de daga i me 5000 euri al Gustavo?

OVIDIO: L’idea l’è mia stacia la me, è stata del Gustavo

ERNESTINA: E chi t’ha spacat la crapa?

OVIDIO: Semper lü, ol Gustavo

ERNESTINA: Ma perché, za che l’ghera, al te l’ha mia spacada del töt? E chi te l’ha fasada?

OVIDIO: Sempre lü, ol  Gustavo

ERNESTINA: E quel sang?

OVIDIO: Ché l’è prope ol me
ERNESTINA: Quindi l’è stacia öna finta agresciù, öna finta denuncia, insoma ö maledèt imbròi! Töt inventat…

NATALINA: 21 orisontale. 6 lètere. “L’uomo più scemo del mondo”

ERNESTINA: Ovidio, nona, Ovidio!

NATALINA: La ghe sta, brava Ernestina! O-v-i-d-i-o!

OVIDIO: Quando al te domanda ö piaser ol tò migliur amis…

ERNESTINA: Bel’amis! Al set Ovidio cosa al dis ol proèrbe? Chi trova un amico…

OVIDIO: Trova un tesoro!

ERNESTINA: No Ovidio, mè l’ho cambiat. Chi trova un amico chiede un prestito!

OVIDIO: Però al m’ha dic che mi avrés dac indrè prima o dopo…

ERNESTINA: Quando? Dopo che l’ha pagat ol vestit nöf? Quando la farauna, no, la polastra…

OVIDIO: Galina, Ernestina, la se ciama Galina

ERNESTINA: Quando la Galina al l’avrà spolpat per bè? Quando…

OVIDIO: Magare, quando al mörerà, mi alserà in testamèt…

ERNESTINA: Ma qual de testamèt se al g’ha gna öna palanca büsa in scarséla se öna quac amìs pirla e balurc ghi presta mia! E, per di piö, al g’ha gna la cà perché li sta in del’apartament dela soréla! L’é compagn de l’Arca di Noè; sì töc di animai! Lui la volp, lè la poia e te ol saiòt

OVIDIO: Ernestina, mia dolce Ernestina, set piö conteta adés che ol tò Ovidio al t’ha confesat töt?

ERNESTINA: Conteta? So drè a sganasà de alegrea! Mai stacia issè conteta, disgrasciat. Va bè, acéte la tò confessiù, ma però, dopo la confessiù, ve la penitensa. El vira Ovidio?

OVIDIO: Tri Pater, Ave e Gloria?

ERNESTINA: No, i basteres gna mela rosare con töte i litanie di Sanc e di Beati per töte i palanche che t’è sputanat! (Entra Gustavo. E’ vestito sommessamente. Tristemente)

GUSTAVO: Ciao gente

ERNESTINA: Oh Signore; dammi la forza di non commettere un omicidio! Adesso ol quader l’è prope complet!

GUSTAVO: Éde che te sé repulat sö mia  mal Ovidio, so prope contet

ERNESTINA: Te te sé contet neh, imbruiù schifus che no te sé oter! Cosa set vegnit a domandà s’ta ölta? Chè de palanche adès ghe n’è prope piö! M’ha tocat ol fond!
GUSTAVO: Almeno ergot de mét sota i dec, insoma per la sena

ERNESTINA: Per… per senà? A indet mia al ristorant cola tò polastra?

OVIDIO: La se ciama Galina, Ernestina

ERNESTINA: Al so che la se ciama Galina!

GUSTAVO: Ma mè a chela Galina lè ghe tirerés volentera ol còl! Disgrasiada traditrice! Dopo che so egnìt fò dala òsta cà so indac in dela me e al m’è sömeat che al sie pasat ö ciclone. Töt per aria, anse, töt per téra e chi poche palanche che i m’era restade in del casét…

ERNESTINA: 5000 euri! I a ciama poche palanche lù…

GUSTAVO: No, i me n’era restac 4000 e i è sparic po’ a chéi. Completamente volatilizzati!

ERNESTINA: Quindi, al me söméa de capì che an sé töc completament al verde

GUSTAVO: Prope issè, 50 sfumature di verde

ERNESTINA: Per mè i è 50 sfumature di nero! Per fortüna la me resta la pensiù del’Ovidio e dela nona per trà innac. A chesto punto però an part cola penitensa cari i me scéc!

GUSTAVO: Quala penitenza?

ERNESTINA: Chéla che meritì dopo che l’Ovidio al m’ha confesat töt

GUSTAVO: Töt… Prope töt?

OVIDIO: Töt… Prope töt!

ERNESTINA: Egnì de là in cüsina miei bei piccioncini che g’ho ergot de dif… Prego, entrate pure miei baldi eroi! (Escono)

NATALINA: (Si sveglia). 18 orisontale. 9 lètere. “E' obbligatorio sulla moto". Pòta; chèsta l’è prope longa. Però g’la so! E' obbligatorio sulla moto… Impennare! La ghe sta, la ghe sta! Bràa Natalina! 18 verticale. 7 caséle. “Nel parco e nei giardini”. Ghe so po’ a chèsta! I ho esc so al parco… Nel parco e nei giardini… Drogati! La ghe sta, la ghe sta! Bràa Natalina! Ardemega a chèla dopo… 18 orisontale. 8 caséle. “Fa estrazioni milionarie". Ma chèsta l’è fasel… Dentista! La ghe sta, la ghe sta! Bràa Natalina! (Entra Ernestina)

ERNESTINA: Metet a taola nona che l’è pronta la sena. Éco, issè, bràa. E ades an se senta so comode comode

NATALINA: Come… an se senta so? Te sentet so po’ a tè?

ERNESTINA: Chèsta ölta sè, chèsta ölta me se sente so po’ a mè e me refùde de leam in pè. So stöfa de preparà, spreparà, fa la coga, la serva, laà i piac, fa so i polver, netà fò la cà… (Entrano mestamente Ovidio e Gustavo con due grembiuli da cucina. Portano e mettono i piatti in tavola; la preparano. Si lascia alla fantasia del regista lo svolgimento della scena)

OVIDIO: La signora gradisce un antipasto?

ERNESTINA: Gradisci un antipasto Natalina?

NATALINA: Ma come? Non c’è mica il solito minestrone stasira? Cosa söcedèl Ernestina? Perchè chi du chè…

ERNESTINA: De che du parlét? Ah, de chesti; di camerer? Da stasira, e töc i dè, e per tri pasc al dè, per sistemà la cà, per indà a fa la spesa, per spadelà... Insoma per fa gli uomini di casa… e per ön an intrec…

GUSTAVO: La signora preferisce un bicchiere normale o un flute (flut)?

ERNESTINA: Un flute, prego. E mentre spettiamo che il disnare da voi cucinato sia pronto potreste leggerci qualcosa per intrattenerci mirabilmente

OVIDIO: Come desidera signora… (Prende un libro da un cassetto e lo dà a Gustavo che legge e declama. Magari musica di sottofondo)

GUSTAVO: 

“La donzelletta vien dalla campagna

in sul calar del sole,

col suo fascio dell'erba; e reca in mano

un mazzolin di rose e viole,

onde, siccome suole, ornare ella si appresta

dimani, al dí di festa, il petto e il crine.

Siede con le vicine

su la scala a filar la vecchierella,

incontro là dove si perde il giorno;

e novellando vien del suo buon tempo,

quando ai dí della festa ella si ornava,

ed ancor sana e snella

solea danzar la sera intra di quei

ch'ebbe compagni nell'età piú bella.…”.

(Mentre legge lentamente si chiude il sipario)
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